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каліграФія як одне З найВаЖлиВіШиХ яВиЩ  
В МиСтеЦтВі японіЇ та БаЖаний коМпонент В оСВіті 

Філолога-японіСта

Проаналізована роль та особливе місце каліграфії серед інших культурних фено-
менів, які зазнали в Японії впливу дзен-буддизму. Оскільки японська художня тради-
ція в найбільш чистому вигляді проявлена в мистецтві каліграфії, яким з прадавніх 
часів мала володіти кожна освічена людина, пропонується введення в програму на-
вчання студентів, що вивчають японську мову, курсу японської каліграфії.

Ключові  слова: культурний феномен, японська художня традиція, мистецтво 
каліграфії, країнознавча компетенція

Проанализирована роль и особенное место каллиграфии среди других культурных 
феноменов, на которые оказал в Японии влияние дзен-буддизм. Поскольку японская 
художественная традиция в наиболее чистом виде проявлена в искусстве каллигра-
фии, которым с прадавних времен должен был владеть каждый образованный че-
ловек, предлагается введение в програму обучения студентов, изучающих японский 
язык, курса японской каллиграфии.

Ключевые слова: культурный феномен, японская художественная традиция, ис-
кусство каллиграфии, страноведческая компетенция

Role and particular place of Japanese calligraphy among the other cultural phenomena 
influenced by Zen Buddhism is being analyzed. A course of Japanese calligraphy, which 
represents Japanese artistic tradition in the most pure form and has been an indispensable 
skill for every educated person in Japan from time memorial, is proposed as a desirable 
component in educational program for students, who study Japanese language.

Key  words:  cultural phenomena, Japanese artistic tradition, the art of Japanese 
calligraphy, culturological competence

Ієрогліф – не тільки графема, знак, або символ, але й універсальний ключ, що до-
помагає відкрити двері до скарбниці японського художнього досвіду.

Загально відомо, що Японія запозичила ієрогліфічну писемність з Китаю, тому 
і витоки феномену мистецтва каліграфічного написання японських ієрогліфів треба 
шукати саме там.
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У трактаті видатного теоретика та майстра каліграфії та живопису XVII століття 
Ши-тао розкривається поняття “єдина риса пензля”, що має як конкретний, техніч-
ний, так і філософський космогонічний смисл. З одного боку, “єдина риса” – це най-
простіша перша вправа дитини, що вчиться писати, відправна точка живопису і 
каліграфії – осередок всіх труднощів та секретів цих двох мистецтв. З другого боку, 
згідно з даоською філософією, “єдина риса” уособлює також абсолют, – універ-
сальне мірило нескінченності форм, загальний знаменник і ключ будь-якого 
творення. Це також і Велика першооснова, тай цзі, що символізує двоєдине на-
чало Всесвіту [Завадская 1975, 216].

Єдність, неподільність цих двох протилежних начал (iнь-ян) пронизує все суще. 
Яскравим втіленням цього первісного принципу є кожна риса будь-якого китайського 
ієрогліфа. При написанні кожної з ієрогліфічних рис слід звернути увагу на складний 
рух, який виконує кінчик пензля (схема його відтворена тонкою лінією). В цьому 
русі відтворюється фактично «Великий принцип тай цзі» – принцип діалектичної 
єдності протилежних начал.

Тому й не дивно, що японська художня традиція, так само, як і китайська, в най-
більш чистому вигляді проявлена саме у мистецтві каліграфії, яким з прадавніх часів 
має володіти кожна освічена людина.

З погляду китайців, японців та жителів інших країн конфуціанського регіону 
здатність цінувати й милуватися каліграфічним написом безпосередньо пов’язана із 
здатністю людини бачити красу живої природи, що оточує її. Емоційне захоплення 
майстерністю каліграфа нагадує захоплення прекрасним краєвидом або пейзажем 
талановитого митця. На живому дереві живий кожний листочок, і кожна рисочка, 
кожна точка в ієрогліфі, що був написаний талановитим каліграфом, втілює життє-
ву силу і енергію живого, а весь напис в цілому – гармонію Всесвіту.
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Коротко опишемо досвід викладання японської каліграфії у спеціалізованих кла-
сах Київської гімназії №287 за програмою авторського інтегрального курсу «Куль-
тура і Час» та в рамках одноіменного англомовного факультативу “Culture & Time”.

Програма «Культура і Час» побудована на засадах ідеї Діалогу Культур та Філо-
софії Єдності, згідно з якими світова культура розглядається як єдиний живий орга-
нізм, а окремі культури – як невід’ємні частки цілого. Головний акцент в роботі за 
цією програмою ставиться на формуванні здатності адекватно сприймати культуру 
будь-якого народу, шануючи її здобутки і розуміючи їх цінність для всіх людей, неза-
лежно від національної та релігійної приналежності. Оскільки побіжне ознайомлен-
ня з історією мистецтв шляхом пасивного сприймання інформації не дає потрібного 
результату, програма “Культура і Час” передбачає послідовне заглиблення учнів у 
світ культури певної епохи того чи іншого регіону (відповідно до історичного розви-
тку людства). Характерною рисою Програми є комплексний підхід і циклічність, що 
дозволяє створити системи логічно пов’язаних між собою уроків, які завершуються 
великою підсумковою роботою (індивідуальною чи колективною).

Одним із найбільш цікавих циклів великої теми “Мистецтво Стародавнього Ки-
таю, Японії та інших країн конфуціанського регіону” став цикл “Каліграфія Китаю 
(Японії) та каліграфічний (монохромний) живопис Go-hua (кит.) - Sumi-e (яп.)”.

Розуміючи, що між каліграфiєю та каліграфічним живописом, цими двома надзви-
чайно важливими явищами у культурі Китаю і Японії існує глибокий взаємозв’язок, і 
те, що, як вже зазначалося вище, китайський (японський) ієрогліф є основою своєрід-
ності китайської (японської) художньої традиції, а ієрогліфічна писемність цих країн 
є визначальним феноменом в культурі цих країн взагалі, ми не могли не розпочати 
нашу культурологічну подорож iз спроби усвідомити витоки цього явища.

Тому першим кроком стало знайомство з “Іцзін” (“Книгою змін”) – найдавнішою 
пам’яткою китайської філософської думки, яка вважається спільною основою китай-
ської (а значить і японської) писемності і мистецтва.

Далі ми зупинилися на діалектичних ідеях Лао-цзи як фундаментальній основі 
китайської (японської) естетики. І, звичайно, особливу увагу приділили Великій пер-
шооснові, Тай цзі, та поняттю “єдиної риси пензля” (за Ши-тао).

Демонстрація зразків, виконаних майстрами в різних каліграфічних стилях до-
зволила учням відчути естетичну цінність японської та китайської каліграфії та на-
дихнула їх на досить складну для них роботу по засвоєнню основних правил напи-
сання рис в ієрогліфах i техніки написання основних каліграфічних рис. Логічним 
завершенням цих уроків стало написання “Ейдзі хаппо” – ієрогліфа, в якому поєднані 
практично всі основні каліграфічнi риси.

Паралельно йшло вивченння елементарної японської лексики та японської абет-
ки – хірагани та катакани (хоча в школі, де все це відбувалося, японська мова, як 
і китайська – взагалі не викладається!), а також знайомство з японськими хайку в 
оригіналі та японськими дитячими піснями.

Результатом цієї наполегливої роботи було написання (за зразками) китайських 
та японських приказок і каліграфічне вітання із Новим роком японською мовою, а 
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також виготовлення виставочних (подарункових) робіт із відповідним оформленням, 
що стало для учнів справжнім святом.

Здається, цей позитивний досвід міг би збагатити чудову методику, запропоно-
вану В. Мигдальским щодо викладання ідіом, приказок та афоризмів на прикладі за-
собів заучування та розуміння смислу сполучень з 4-х ієрогліфів, які є невід’ємною 
частиною японської мови... Багато з них є прикладом безпосередньої передачі східної 
мудрості через Китай і Корею на Японський архипелаг. Деякі з них сприймаються як 
прислів’я, деякі – як ідіоматичні вирази, інші є висловами великих людей.

Найвищим рівнем володіння іноземною мовою можна вважати вільне розуміння 
розмовних крилатих фраз, жартів, просторіччя, анекдотів і т. п.

Саме тому в загальний курс японської мови слід ввести вивчення ідіом, афориз-
мів, приказок і т. п. Голандці називають приказку «дочкою досвіду», і ми бачимо, 
що більшість старих приказок виникло внаслідок щоденної діяльності людей. Для 
дитини або дорослого, які тільки-но починають своє знайомство з іноземною мовою, 
зустріч із приказками наповнена зачаруванням першовідкриття [Мигдальський 2010, 
172-173].

А тепер уявімо собі, що це знайомство підтримується естетичною насолодою від 
споглядання відповідних написів-зразків та власною практикою їх каліграфічного 
відтворення! 

І, нарешті, декілька слів про те, з чого, власне, і починається вивченння японської 
мови.

Японська ієрогліфіка – один з найцікавіших і, водночас, найважчих аспектів япон-
ської мови. Вивчення японських ієрогліфів потребує від студентів неабияких, дово-
лі тривалих зусиль. Тому вітчизняні та японські спеціалісти займаються розробкою 
ефективних засобів вивчення ієрогліфів, що сприяли б кращому їх запам’ятовуванню 
та засвоєнню.

Але незважаючи на існування хороших підручників та різноманітних ідей, про-
цес вивчення ієрогліфіки залишається доволі важким [Локшина 2011, 194]. На нашу 
думку залучення каліграфії до цього процесу може бути дуже корисним, тому що 
крім зорової та слухової пам’яті при каліграфічному написанні ієрогліфа на повну 
потужність включається також і моторна пам’ять та відбувається емоційна активація 
процессу запам’ятовування. 

Оскільки однією з актуальних проблем сучасної методики навчання іноземної 
мови є орієнтація всього навчального процесу на  активну самостійну роботу студен-
тів, створення умов для їх самовираження і саморозвитку [Панов 1987, с. 20], виникає 
цілком логічне питання, чи не було б доцільним введення курсу каліграфії, принай-
мні, факультативного, у програму середніх та вищих навчальних закладів, де 
вивчається японська мова?

Адже слід враховувати, що правильне формування як перекладацької, так і мов-
ної компетенції, відбувається не тільки через вивчення мови та літератури певної 
країни [Присяжнюк 2011, 157], але і через заглиблення у світ культури цієї країни в 
цілому. І для студентів-японістів мистецтво каліграфії може стати важливим чинни-
ком формування лінгвокраїнознавчої компетенції і сприяти здійсненню важливої 
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освітньої мети – введенню у світ культури країни досліджуваної мови [Іщенко 
2011, 191].
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теМатиЧеСкие парки В японии 

Статтю присвячено дослідженню розвитку тематичних парків в Японії. Відпо-
чинок з розважальною складовою переважає серед інших цілей подорожей і формує 
найбільш масові туристичні потоки у світі. В роботі розглянуті найпопулярніші та 
найважливіші з точки зору розвитку туризму тематичні парки Японії. У статті 
подано коротку характеристику та опис тематичних парків і виявлено їх внесок у 
сферу відпочинку та туризму Японії. 

Ключові  слова: розваги, тематичні парки, Японія, відпочинок, туризм, турис-
тична сфера

Статья посвящена исследованию развития тематических парков в Японии. 
Отдых в сочетании с развлекательной составляющей преобладает среди других це-
лей путешествий и формирует наиболее массовые туристские потоки в мире. В 
работе рассмотрены наиболее популярные и важные с точки зрения развития ту-
ризма тематические парки Японии. В статье дана краткая характеристика и опи-
сание тематических парков и определен их вклад в сферу отдыха и туризма Японии. 




